
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

talli taNDrulu-balahaMsa 
 
 In the kRti ‘talli taNDrulu gala’ – rAga balahaMsa, zrI tyAgarAja sings 
the praises of the Lord.  
 
P talli taNDrulu kala pEru kAni  
   ila nI sari daivamul(e)varE 
 
A illu kalaza samudramu gAkanu nIk- 
 (i)llAlu vidEha tanaya bhaLi (talli) 
 
C giriz(A)di vidh(I)ndr(A)rka zazAGk- 
 (A)mara kOTulu vAnarulai koluva  
    dara cakra phaN(I)ndrulu sOdarulai  
 tagi vEDaga tyAgarAja nuta (talli) 
 
Gist  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 You have a name of having parents, but, in reality, which-so-ever Gods 
are equal to You in this World?  
 Your abode is Ocean of Milk; further, siTa - the daughter of King Janaka 
is consort for You; Aha! 
 Lord ziva, brahmA, indra, Sun, moon and others, and crores of celestials, 
having incarnated as forest-dwellers, serve You; Your conch, discus and zESa 
having incarnated as Your brothers, pray to You appropriately.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P You have a name (pEru) of having (kala) parents - mother (talli) and 
father  (taNDri) (taNDrulu), but (kAni), in reality, which-so-ever (evarE) Gods 
(daivamulu) (daivamulevarE) are equal (sari) to You (nI) in this World (ila)?  
 
A Your abode (illu) is Ocean (samudramu) of Milk – from where nectarine 
pitcher (kalaza) emanated; further, sItA - the daughter (tanaya) of King janaka 
(vidEha) is the Consort (illAlu) for You (nIku) (nIkillAlu); Aha (bhaLi)! 



 You have a name of having parent, but, in reality, which-so-ever Gods are 
equal to You in this World?  
 
C While Lord ziva – Lord (Iza) of Mountains (giri), brahmA (vidhi), indra, 
Sun (arka) (vidhIndrArka), moon (zazAGka) and others (Adi) (girizAdi), and 
crores (kOTulu) of celestials (amara) (zazAGkAmara), having incarnated as 
forest-dwellers (vAnarulai), serve You (koluva), and  
 Your conch (dara), discus (carkra) and zESa – the Lord (indra) of 
serpents (phaNi) (phaNIndrulu) - having incarnated as Your brothers 
(sOdarulai), pray (vEDaga) to You appropriately (tagi),  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  You have a name of having 
parents, but, in reality, which-so-ever Gods are equal to You in this World?  
 
Notes –  
 P – talli taNDrulu – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘tali daNDrulu’. Both 
forms are correct. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 A – illu – this is how it is given in the book TKG. However, in the books 
of TSV/AKG and CR, this is given as ‘ilu’. Both forms are correct and mean same. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 A – vidEha – Literally ‘disembodied’. All the kings ruling mithilA were 
known as ‘janaka’ and ‘vidEha’. In order to know how the name ‘mithila’, ‘vidEha’ 
and ‘janaka’ came about, please read Devi Bhagavatam, Book 6, Chapters 14 and 
15. Source - http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk06ch15.htm
 Further, sItA was not actually born to King Janaka. For story of vEdavati 
– sItA’s earlier incarnation as daughter of sage kuzadhvaja, please refer to 
zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 17.  
 C – giriza – this is how it is given in all the books. As all the words are 
given in saMskRta, this should normally be ‘girIza’. However, as per telugu 
dictionary, both ‘giriza’ and ‘girIza’ are correct. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C - giriza – Though as per zrImad vAlmIki rAmAyaNa, AJjanEya is son of 
vAyu, there are other stories which describe him as aMza of Lord ziva.  The story 
how he came to be known as an aspect of Lord ziva is given in the following 
websites-  http://www.saibabaofindia.com/story_of_hanuman.htm and  
http://www.gauranga.org/hanuman.htm
 C – vidhi indra arka - As per zrImad vAlmIki rAmayaNa, jAmbavAn (the 
bear), vAli and sugrIva were the sons of brahmA, indra and sUrya respectively.   
 C – zazAMka – Either in zrImad vAlmIki rAmAyaNa or elsewhere, no 
reference is found about which vAnara was the son of moon.  
 C – dara cakra phaNIndra – Please refer to the discourse of Kanchi 
Paramacharya regarding incarnations of lakSmaNa, bharata and zatrughna – 
http://www.hindudharmaforums.com/showthread.php?p=11931
 C – tyAgarAja nuta – this is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘vinuta’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. iÉÊšô iÉhbØ÷™Öô Eò™ô {Éä¯û EòÉÊxÉ  
   <™ô xÉÒ ºÉÊ®ú nèù´É¨ÉÖ(™äô)´É®äú 
+. <šÖô Eò™ô¶É ºÉ¨ÉÖpù¨ÉÖ MÉÉEòxÉÖ xÉÒ- 
   (ÊEò)šôÉ™Öô Ê´Énäù½þ iÉxÉªÉ ¦ÉÊ³ý (iÉÊšô) 



SÉ. ÊMÉÊ®ú(¶ÉÉ)Ênù Ê´É(vÉÒ)(xpùÉ)EÇò  
   ¶É¶ÉÉÆ(EòÉ)¨É®ú EòÉä]Öõ™Öô ´ÉÉxÉ¯û™èô EòÉä™Öô´É  
   nù®ú SÉGò ¡ò(hÉÒ)xpÖù™Öô ºÉÉänù¯û™èô  
   iÉÊMÉ ´Éäb÷MÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (iÉÊšô) 

 English with Special Characters 

pa. talli ta¸·rulu kala p®ru k¡ni  
   ila n¢ sari daivamu(le)var® 
a. illu kala¿a samudramu g¡kanu n¢- 
   (ki)ll¡lu vid®ha tanaya bha½i (talli) 
ca. giri(¿¡)di vi(dh¢)(ndr¡)rka  
   ¿a¿¡Æ(k¡)mara k°¶ulu v¡narulai koluva  
   dara cakra pha(¸¢)ndrulu s°darulai  
   tagi v®·aga ty¡gar¡ja nuta (talli) 

 Telugu 
xms. »R½ÖýÁ »R½ßïáVûÌÁV NRPÌÁ }msLRiV NS¬s  

   BÌÁ ¬ds xqsLji \®μ¶ª«sª«sVV(ÛÍÁ)ª«slLi[ 

@. BÌýÁV NRPÌÁaRP xqsª«sVVúμR¶ª«sVV gSNRP©«sV ¬dsc 

   (NTP)ÍýØÌÁV −s®μ¶[x¤¦¦¦ »R½©«s¸R¶V Ë³ÏÁ×Á (»R½ÖýÁ) 

¿RÁ. gjiLji(aS)μj¶ −s(μ³k¶)(©ôyû)LRiä  

   aRPaSLi(NS)ª«sVLRi N][ÈÁVÌÁV ªy©«sLRiV\ÛÍÁ N]ÌÁVª«s  

   μR¶LRi ¿RÁúNRP xmns(ßÔá)©ô«sVûÌÁV r¡μR¶LRiV\ÛÍÁ  

   »R½gji ®ªs[²R¶gRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (»R½ÖýÁ) 

 Tamil 
T. Rp− Rih3ÚÛ LX úTÚ Lô²  
   CX ¿ ^¬ ûR3YØ(ùX)YúW 
A. CpÛ LX^ ^Øj3WØ Lô3Là ¿þ 
    (¡)pXôÛ ®úR3a R]V T4° (Rp−) 
N. ¡3¬(^ô)§3 ®¾4kj3(Wô)oL  
  ^^ôe(Lô)UW úLôÓÛ Yô]ÚûX ùLôÛY  
   R3W NdW T2(½)kj3ÚÛ ú^ôR3ÚûX  
   R¡3 úYP3L3 jVôL3Wô_ ÖR (Rp−) 

 



Rôn RkûRVÚûPVYù]]l ùTVúW Vu±  
×®«p E]d¸Pô] ùRnYm VôúW? 

 
ÅúPô LXNd LPp; úUÛm E]dÏ 
CpXôú[ô ®úRL²u ULs; TúX! 
 Rôn RkûRVÚûPVYù]]l ùTVúW Vu±  
 ×®«p E]d¸Pô] ùRnYm VôúW? 

 
¡ÃNu, ®§, Ck§Wu, T¬§, U§ B¡úVôÚm,  
úLô¥dLQdLô] AUWoLÞm, Yô]WWô¡j ùRôZ, 
NeÏ, NdLWm, AWYWNu B¡úVôo úNôRWWô¡j  
RÏkÕ úYiP, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Rôn RkûRVÚûPVYù]]l ùTVúW Vu±  
 ×®«p E]d¸Pô] ùRnYm VôúW? 

 
LXNd LPp þ TôtLPp 
®úRLu þ N]Lu  
¡ÃNu þ £Yu 
®§ þ ©WUu 
AWYWNu þ úNPu 

 Kannada 

®Ú. }ÚÆÇ }ÚyßuðÄß OÚÄ ®æÞÁÚß OÛ¬  
   BÄ ¬Þ ÑÚÂ ¥æçÈÚÈÚßß(Åæ)ÈÚÁæÞ 
@. BÄßÇ OÚÄËÚ ÑÚÈÚßß¥ÚÃÈÚßß VÛOÚ«Úß ¬Þ- 
   (P)ÅÛÇÄß É¥æÞÔÚ }Ú«Ú¾Úß ºÚØ (}ÚÆÇ) 
^Ú. WÂ(ËÛ)¦ É(©Þ)(«Û§ð)ÁÚQ  
   ËÚËÛM(OÛ)ÈÚßÁÚ OæàÞlßÄß ÈÛ«ÚÁÚßÅæç OæàÄßÈÚ  
   ¥ÚÁÚ ^ÚOÚÃ ±Ú({Þ)«Úß§ðÄß ÑæàÞ¥ÚÁÚßÅæç  
   }ÚW ÈæÞsÚVÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (}ÚÆÇ) 

 Malayalam 
]. XÃn XWv{Upep Ie t]cp Im\n  
   Ce \o kcn ssZhap(se)htc 
A. CÃp Iei kap{Zap KmI\p \oþ 
   (In)Ãmep hntZl X\b `fn (XÃn) 
N. Kncn(im)Zn hn([o)({μm)cvI  
   iimw(Im)ac tImSpep hm\cpsse sImeph  
   Zc N{I ^(Wo){μpep tkmZcpsse  
   XKn thUK XymKcmP \pX (XÃn) 



 Assamese 

Y. Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç Eõ_ åY»Ó Eõç×X  
   +_ XÝ a×» éV¾]Ç(å_)¾ã» 
%. +{Ç Eõ_` a]ÇVÐ]Ç GçEõXÇ XÝ- 
   (×Eõ){ç_Ç ×¾ãVc÷ TöXÌ^ \ö×_ (Tö×{) 
$Jô. ×G×»(`ç)×V ×¾(WýÝ)(³VÐç)Eïõ  
   ``çe(Eõç)]» åEõçOÇô_Ç ¾çX»Óê_ åEõç_Ç¾  
   V» $JôyÔ Zõ(SÝ)³VÐÓ_Ç åaçV»Óê_  
   Tö×G å¾QöG ±Ì^çG»çL XÇTö (Tö×{) 

 Bengali 

Y. Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç Eõ_ åYÌ[ýÓ Eõç×X  
   +_ XÝ a×Ì[ý éV[ý]Ç(å_)[ýãÌ[ý 
%. +{Ç Eõ_` a]ÇVÐ]Ç GçEõXÇ XÝ- 
   (×Eõ){ç_Ç ×[ýãVc÷ TöXÌ^ \ö×_ (Tö×{) 
»Jô. ×G×Ì[ý(`ç)×V ×[ý(WýÝ)(³VÐç)Eïõ  
   ``çe(Eõç)]Ì[ý åEõçOÇô_Ç [ýçXÌ[ýÓê_ åEõç_Ç[ý  
   VÌ[ý »JôyÔ Zõ(SÝ)³VÐÓ_Ç åaçVÌ[ýÓê_  
   Tö×G å[ýQöG ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Tö×{) 

 Gujarati 

~É. lÉÎ±±É lÉie×ô±ÉÖ Hí±É ~Éà®ø HíÉÊ{É  
   <±É {ÉÒ »ÉÊ−÷ qäö´É©ÉÖ(±Éè)´É−à÷ 
+. <±±ÉÖ Hí±É¶É »É©ÉÖrö©ÉÖ NÉÉHí{ÉÖ {ÉÒ- 
   (ÊHí)±±ÉÉ±ÉÖ Ê´Éqàö¾ú lÉ{É«É §ÉÊ³ (lÉÎ±±É) 
SÉ. ÊNÉÊ−÷(¶ÉÉ)Êqö Ê´É(yÉÒ)({röÉ)HÇí  
   ¶É¶ÉÉÅ(HíÉ)©É−÷ HíÉà`Öò±ÉÖ ´ÉÉ{É®ø±Éä HíÉè±ÉÖ´É  
   qö−÷ SÉJí £í(iÉÒ){rØö±ÉÖ »ÉÉàqö®ø±Éä  
   lÉÊNÉ ´ÉàeôNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (lÉÎ±±É) 



 Oriya 

`. [mîÞþ [¨öãÆmÊþ Lmþ Ò`eÊþ LÐ_Þ  
   Bmþ _Ñ jeÞþ Ò]ßgcÊ(Òmþ)gÒeþ 
@. Bmîãþ Lmþh jcÊ]öcÊ NÐL_Ê _Ñ- 
   (LÞ)mîþÐmÊþ gÞÒ]kþ [_¯Æ bþfÞ ([mîÞþ) 
Q. NÞeÞþ(hÐ)]Þ gÞ(^Ñ)(tõÐ)Là  
   hhá(LÐ)ceþ ÒLÐVÊmÊþ gÐ_eÊþÒmßþ ÒLÐmÊþg  
   ]eþ QLõ $¼(ZÑ)töãmÊþ ÒjÐ]eÊþÒmßþ  
   [NÞ ÒgXN [ÔÐNeþÐS _Ê[ ([mîÞþ) 

 Punjabi 

a. Y°uk YXVzkx Ek a~jx Esu`  
   uBk `v nuj ]¤mgx(k~)mj~ 
A. uB²kx Eko ngx^gx IsE`x `v- 
   (uE)kkskx um]~p Y`h euk (Y°uk) 
M. uIuj(os)u] um(_v)(`^s)jE  
   oot(Es)gj E¨Sxkx ms`jxk¤ E¨kxm  
   ]j MF b(Xv)`^zkx n¨]jxk¤  
   YuI m~UI YisIjsO `xY (Y°uk) 
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